
URSCHRIFT |  ORIGINALE  Nr. 210

GEMEINDE PFALZEN
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI FALZES
Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige

Beschluss
des Gemeindeausschusses 

Deliberazione
della giunta comunale

Sitzung vom | riunione del
08.07.2026

Uhr | ore
10:00

Nach Erfüllung der  im geltenden Regionalgesetz  über  die 
Gemeindeordnung  festgesetzten  Formvorschriften  wurden 
für  heute,  im  üblichen  Sitzungssaal,  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen. 

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente 
Legge Regionale  sull’Ordinamento  dei  Comuni,  vennero 
per  oggi  convocati,  nella  solita  sala  delle  riunioni,  i 
componenti di questa Giunta comunale.

Anwesend sind - Presenti sono
Abwesend entschuldigt

Assente giustificato
Abwesend unentschuldigt

Assente ingiustificato

Roland Tinkhauser (Bürgermeister  |  Sindaco)

Martin Seeber (Vizebürgermeister  |  Vicesindaco)

Silvester Regele (Referent  |  Assessore)

Gabriela  Bachmann (Referentin  |  Assessora)

Hannes Hopfgartner (Referent  |  Assessore)

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär Assiste il  Segretario comunale

Simon Michaeler

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Constatato che il numero degli intervenuti è sufficiente per 
la legalità dell’adunanza,

Roland Tinkhauser

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister den  Vorsitz  und 
erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella  sua qualità  di  Sindaco ne assume la  presidenza e 
dichiara aperta la seduta.

Der Ausschuss behandelt folgenden La giunta comunale passa alla trattazione del seguente

GEGENSTAND OGGETTO

Gemeindestraßen.  Verschiedene  Dienstleistungen 
mit Traktor + Fahrer für die Jahre 2026-2027 (Hainz 
Walter aus Pfalzen) (CIG BC548DF1CE) 

Strade comunali. diverse prestazioni con trattore 
+ conducente per gli anni 2026-2027 (Hainz Wal-
ter di Falzes) (CIG BC548DF1CE)



Beschluss des Gemeindeausschusses 
Nr. 210 vom 08.07.2026

Deliberazione della giunta comunale 
n. 210 del 08.07.2026

Gemeindestraßen.  Verschiedene Dienstleistungen mit 
Traktor + Fahrer für die Jahre 2026-2027 (Hainz Walter 
aus Pfalzen) (CIG BC548DF1CE)

Strade  comunali.  diverse  prestazioni  con  trattore  + 
conducente per gli anni 2026-2027 (Hainz Walter di Fal-
zes) (CIG BC548DF1CE)

Vorausgeschickt, Premesso,

** dass es immer wieder notwendig ist verschiedene Arbei-
ten  mit  Traktor  und  Fahrer  durchzuführen,  welche  nicht 
durch die Gemeindemitarbeiter ausgeführt werden können;

** che ogni tanto è necessario di eseguire dei lavori con 
trattore e conducente, che non possono essere svolti dal 
personale comunale;

** dass hierfür mit der Dienstleistung eine externe Person 
beauftragt werden soll;

** che con la prestazione dev’essere incaricata una perso-
na specializzata;

Festgehalten, dass derzeit keine aktiven AOV-Vereinbarun-
gen und auch keine Consip-Rahmenvereinbarungen beste-
hen, auf  der  Webseite  der  AOV keine Richtpreise veröf-
fentlicht sind und auch auf dem EMS gibt es keine aktiven 
Zulassungsbekanntmachungen zu diesen anzukaufenden 
Leistungen, weshalb die Vergabestelle beabsichtigt, selbst-
ständig das entsprechende Vergabeverfahren abzuwickeln; 

Considerato che non sono attive convenzioni ACP né con-
venzioni-quadro Consip, non esistono prezzi di riferimento 
pubblicati dall’ACP e non esistono sul MEPAB bandi di abi-
litazione attivi  relativamente alle  prestazioni  in  oggetto  e 
che pertanto la stazione appaltante intende svolgere auto-
nomamente la relativa procedura di affidamento; 

Festgehalten,  dass  gemäß  „APB-Anwendungsrichtlinien 
Nr.  10“  das  Nichtvorliegen  eines  eindeutigen  grenzüber-
schreitenden Interesses angenommen wird, da (i) der Ver-
tragswert unter Euro 140.000 für Dienstleistungen und Lie-
ferungen  bzw.  unter  Euro  500.000  für  Bauaufträge  liegt 
und (ii) der einzige Projektverantwortliche keine anderweiti-
ge Beurteilung vorgenommen hat; 

Dato  atto,  che  ai  sensi  della  “Linea  Guida  PAB  n.  10” 
l’assenza di un interesse transfrontaliero certo è presunta, 
in quanto (i) l’importo del contratto da affidare è inferiore 
all’importo di euro 140.000 per servizi e forniture ovvero in-
feriore a euro 500.000 per lavori e (ii) il responsabile unico 
del progetto non ha eseguito una valutazione diversa; 

Für angebracht erachtet, eine direkte Beauftragung im Sin-
ne des LG 16/2015 zu vergeben; 

Ritenuto di poter procedere mediante affidamento diretto ai 
sensi della LP 16/2015; 

Darauf hingewiesen, dass nur ein Kostenvoranschlag vom 
Unternehmen Hainz Walter eingeholt wurde, da das Unter-
nehmen die Dienstleistung jederzeit durchführen kann, die 
bisherigen Aufträge zur vollsten Zufriedenheit der Gemein-
deverwaltung ausgeführt  hat  und der  Preis  angemessen 
erscheint;

Ravvisato  che  è  stato  richiesto  solo  un  preventivo 
dall’impresa Hainz Walter di Falzes, in quanto questo può 
eseguire il servizio in ogni momento, ha svolto i precedenti 
incarichi con la massima soddisfazione e il prezzo risulta 
adeguato;

Festgestellt,  dass  der  Wirtschaftsteilnehmer  im  telemati-
schen Verzeichnis des Informationssystem öffentliche Ver-
träge (ISOV) der  Autonomen Provinz Bozen eingetragen 
ist;

Rilevato che l’operatore economico è iscritto nell’elenco te-
lematico del Sistema Informativo Contratti Pubblici (SICP) 
della Provincia autonoma di Bolzano;

Festgestellt,  dass  das  entsprechende  Vergabeverfahren, 
gemäß Art. 25 und 26 des GvD Nr. 36/2023 mittels zertifi-
zierter digitaler Beschaffungsplattform durchgeführt worden 
ist;

Constatato, che la procedura di gara corrispondente è sta-
ta  effettuata,  ai  sensi  del  artt.  25  e  26  del  D.Lgs.  n. 
36/2023, tramite piattaforma digitale certificata;

Nach  Einsichtnahme  in  das  telematische  Preisangebot 
vom Unternehmen Hainz  Walter  aus  Pfalzen,  MwSt.  Nr. 
01748010210 vom 02.07.2026 über einen Betrag von Euro 
12.000,00 + MwSt.;

Vista l’offerta telematica dell’impresa Hainz Walter di Fal-
zes, partita IVA 01748010210 in data 02.07.2026 per un 
importo di Euro 12.000,00 + IVA; 

Festgehalten, dass der einzige Projektverantwortliche die 
Angemessenheit  des  angebotenen  Betrages  festgestellt 
hat; 

Constatato che il responsabile unico del progetto ha verifi-
cato che il prezzo offerto risulta essere congruo; 

Festgehalten, dass der einzige Projektverantwortliche das 
Angebot auch in technischer Hinsicht bewertet hat und als 
angemessen erachtet hat; 

Constatato che l'offerta è stato valutata dal  responsabile 
unico del progetto anche sotto l'aspetto tecnico ed è risul-
tata congrua; 

Daher festgehalten, dass die gegenständliche Auftragser-
teilung an den genannten Wirtschaftsteilnehmer als zweck-
mäßig erachtet wird; 

Dato quindi atto che il conferimento dell'incarico in oggetto 
al suindicato operatore economico risulta opportuno; 

Festgestellt, dass die Vergabestelle gemäß Art. 49, Abs. 3, 
GvD Nr. 36/2023 die Vergaben nach wirtschaftlichen Wert-
gruppen unterteilen kann. In diesem Fall findet das Verbot 
der Vergabe oder Zuschlagserteilung mit Bezug auf die je-
weilige Wertgruppe Anwendung, unbeschadet der Bestim-
mungen der Absätze 4, 5 und 6 des genannten Artikels; 

Constatato  che  secondo  l’art.  49,  comma  3,  d.lgs.  n. 
36/2023 la stazione appaltante può ripartire gli affidamenti 
in fasce in base al valore economico. In tale caso il divieto 
di affidamento o di aggiudicazione si applica con riferimen-
to a ciascuna fascia, fatto salvo quanto previsto dai commi 
4, 5 e 6 dell’articolo citato; 



Festgestellt, dass mit Beschluss des Gemeindeausschus-
ses Nr. 80 vom 04.03.2026 die wirtschaftlichen Wertgrup-
pen für die Anwendung des Rotationsgrundsatzes gemäß 
Art. 49 GvD Nr. 36/2023 festgelegt wurden; 

Constatato che con delibera della giunta comunale n. 80 
del 04.03.2026 le fasce in base al valore economico per 
l'applicazione del principio di rotazione ai sensi dell'art. 49 
d.lgs. n. 36/2023 sono state determinate; 

Festgehalten, dass der Grundsatz der Rotation gemäß Art. 
49 GvD Nr. 36/2023 sowie der APB-Anwendungsrichtlinie 
Nr. 4 als  gewahrt  gilt,  da der zuletzt  an denselben Wirt -
schaftsteilnehmer vergebene Auftrag für dieselbe Arbeits-
kategorie (Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 274 
vom  02.07.2025)  einer  anderen  Wertgruppe  zugeordnet 
war;

Constatato che il principio di rotazione, ai sensi dell’art. 49 
d.lgs. n. 36/2023 e della dalla Linea Guida PAB n. 4, è sta-
to rispettato, in quanto l’ultimo affidamento disposto in fa-
vore del medesimo operatore economico per la medesima 
categoria di lavori (delibera della Giunta comunale n. 274 
del 02.07.2025) rientrava in una diversa fascia di valore; 

Festgehalten, dass gemäß Art. 28 Abs. 2 LG 16/2015 der 
Auftrag nicht in einzeln zu vergebende Lose unterteilt wer-
den  kann,  da  die  Vertragsleistungen  aus  technischen 
Gründen  von  ein  und  demselben  Wirtschaftsteilnehmer 
durchgeführt werden müssen, nachdem diese Leistungen 
eng miteinander verbunden sind; und dass es sich außer-
dem beim Auftragswert bereits um einen niedrigen Betrag 
handelt,  weshalb  die  Aufteilung in  Lose zu  zusätzlichem 
Verwaltungsaufwand führen  würde aber  nicht  zur  Förde-
rung einheitlicher Wettbewerbsbedingungen für kleine und 
mittlere Unternehmen gemäß Art. 28 Abs. 2 LG 16/2015; 

Precisato  che  ai  sensi  dell’art.  28,  co.  2,  L.P.  16/2015, 
l’appalto non può essere suddiviso in lotti aggiudicabili se-
paratamente in quanto le prestazioni contrattuali, per ragio-
ni tecniche devono essere eseguite dal medesimo operato-
re  economico  giacché  strettamente  correlate  tra  loro;  e 
che, inoltre, il valore dell'appalto è già esiguo, motivo per 
cui la suddivisione in lotti comporterebbe ulteriori oneri am-
ministrativi ma non la promozione di condizioni di concor-
renza  paritarie  per  le  piccole  e  medie  imprese  i  sensi 
dell’art. 28, co. 2, L.P. 16/2015; 

Nach  Einsichtnahme  in  die  Vertragsunterlagen,  die  inte-
grierenden  Bestandteil  der  vorliegenden  Maßnahme  bil-
den,  wenn  auch  nicht  materiell  beigelegt,  und  die  die 
Bedingungen und Klauseln enthalten, die das Vertragsver-
hältnis mit dem Zuschlagsempfänger regeln; 

Vista la documentazione contrattuale, che costituisce parte 
integrante del presente provvedimento anche se non mate-
rialmente allegata, e che contiene le condizioni e le clauso-
le che disciplinano il rapporto contrattuale con l’aggiudica-
tario; 

Die voraussichtliche Ausgabe liegt unter der Schwelle für 
Direktvergaben und ist somit nicht im Dreijahresprogramm 
der Beschaffungen von Gütern und Dienstleistungen bzw. 
der Bauvorhaben enthalten. 

La spesa presunta è inferiore alla soglia degli affidamenti 
diretti e che quindi la stessa non è contenuta nel program-
ma triennale degli acquisti risp. dei lavori; 

Nach Einsichtnahme Visto

– in den Vergabekodex G.v.D. Nr. 36/2023; – il codice degli appalti pubblici d.lgs. n. 36/2023; 

– in das Landesgesetz Nr. 16/2015; – la legge provinciale n. 16/2015;

– in das Regionalgesetz Nr. 2/2018; – la legge regionale n. 2/2018;

– in das fachliche und das buchhalterische Gutachten im 
Sinne des Art.  185 des R.G. Nr. 2 vom 3. Mai 2018 
(Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  
Region  Trentino-Südtirol) (Q0tAR1XZopvY22v12uK9l-
BYSaktQkuhpVyoWEc+PZdI=)  und 
(Rkua4wUH7t676uXjaCc4RCRaq4csrOZTdhLcgtJ+tg
w=);

– il parere tecnico e il parere contabile ai sensi dell’art. 
185 della L.R.  03.05.2018, n. 2  (Codice degli enti lo-
cali della Regione autonoma Trentino-Alto Adige) (Q0-
tAR1XZopvY22v12uK9lBYSaktQkuhpVyoWEc+PZdI=) 
e 
(Rkua4wUH7t676uXjaCc4RCRaq4csrOZTdhLcgtJ+tg
w=);

– in die geltende Satzung der Gemeinde Pfalzen; – lo Statuto vigente del Comune di Falzes;

– in das einheitliche Strategiedokument – il documento unico di programmazione;

– in den geltenden Haushaltsvoranschlag des laufenden 
Finanzjahres 2026;

– il  vigente  bilancio  di  previsione  dell’anno  corrente 
2026;

– in den geltenden Arbeitsplan des laufenden Finanzjah-
res 2026; 

– il vigente piano operativo dell’anno corrente 2026; 

– in die geltende Verordnung zur Regelung der Verträge 
der Gemeinde Pfalzen 

– il vigente regolamento dei contratti del Comune di Fal-
zes; 

Dies vorausgesetzt Tutto ciò premesso

b e s c h l i e ß t 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS

einstimmig mittels Handerheben: 

LA GIUNTA COMUNALE

d e l i b e r a 

ad unanimità di voti espressi per alzata di mano:



 1. Herrn  Hainz Walter, mit Sitz in Pfalzen, Greinwald-
ner Straße 15, MwSt. Nr. 01748010210 mit verschie-
denen Dienstleistungen/Arbeiten mit Traktor + Fahrer 
(  Euro 60,00/ Stunde + MwSt.  )  , gemäß telematischem 
Angebot  vom  02.07.2026 zum  Betrag  von  Euro 
12.000,00 + MwSt. zu beauftragen;

 1. di incaricare il Sig. Hainz Walter, con sede a Falzes, 
via Grimaldo 15, partita IVA 01748010210 con diversi 
servizi/lavori  con trattore  +  conducente  (  Euro 60,00/  
ora + IVA  )  , secondo l’offerta telematica del 02/07/2026 
per l’importo di Euro 12.000,00 + IVA;

 2. Die Vertragsunterlagen zu genehmigen, die wesentli-
chen und integrierenden Bestandteil der vorliegenden 
Maßnahme bilden,  wenn  auch  nicht  materiell  beige-
legt, und die die wesentlichen Bedingungen enthalten, 
die das Vertragsverhältnis mit dem Zuschlagsempfän-
ger regeln.

 2. Di approvare la documentazione contrattuale, che co-
stituisce  parte  integrante  e  essenziale  del  presente 
provvedimento anche se non materialmente allegata, e 
che contiene le condizioni essenziali che disciplinano il 
rapporto contrattuale con l’aggiudicatario.

 3. Gemäß Art. 36 Abs. 1 LG 16/2015 muss für die gegen-
ständliche  Beauftragung  keine  Sicherheit  geleistet 
werden, da der Vertragspreis unter Euro 40.000 liegt. 

 3. Ai sensi dell'art. 36, co. 1 LP 16/2015 per l’affidamento 
in  oggetto  non  deve  essere  fornita  alcuna  garanzia, 
poiché l'importo contrattuale è inferiore a euro 40.000. 

 4. Den gesetzlichen Vertreter  pro tempore zu beauftra-
gen und zu ermächtigen, diesen Vertrag zu unterzeich-
nen. 

 4. Di incaricare e autorizzare il legale rappresentante pro 
tempore a firmare il contratto in oggetto. 

 5. Den  entsprechenden  Vertrag  in  elektronischer  Form 
mittels Austausches von Handelskorrespondenz abzu-
schließen. 

 5. Di stipulare il relativo contratto in modalità elettronica 
mediante scambio di corrispondenza. 

 6. Die Kontrollen über die Erfüllung der allgemeinen und 
besonderen Anforderungen gemäß Art. 32 LG 16/2015 
und gemäß „APB-Anwendungsrichtlinie  Nr.  4“  vorzu-
nehmen (Bei  Vergaben bis zu den in Art.  26 Abs.  1 
Buchstaben a) und b) LG 16/2015 genannten Schwel-
lenwerten  an  Wirtschaftsteilnehmer,  die  im  telemati-
schen Verzeichnis laut Art. 27 Abs. 5 LG 16/2015 ein-
getragen sind, ist die Vergabestelle von der Kontrolle 
der Teilnahmeanforderungen befreit). 

 6. Di effettuare i controlli relativi al possesso dei requisiti 
di ordine generale e speciale ai sensi dell’art. 32, LP 
16/2015 e secondo la “Linea guida PAB n. 4” (Per affi-
damenti a operatori economici iscritti nell’elenco tele-
matico di cui all’art. 27, co. 5, LP 16/2015 fino alle so-
glie di cui all’art. 26, co. 1, lettere a) e b) LP 16/2015,  
la stazione appaltante è esonerata dalla verifica dei re-
quisiti di partecipazione). 

 7. Den  Gemeindesekretär  als  Einzigen  Projektverant-
wortlichen für die Abwicklung der Direktvergabe zu er-
nennen. 

 7. Di nominare il Segretario comunale come Responsabi-
le unico del progetto per lo svolgimento dell’affidamen-
to diretto. 

 8. Die Gesamtausgabe wird wie folgt angelastet:  8. La spesa totale viene imputata come segue: 

Straßenwesen
sonstige Dienste

Kostenstelle / centro di costo
100500

Viabilità
altri servizi diversi

Kodex U.1.03.02.99.999 codice

Gesamtsumme (inkl. MwSt.) Euro 8.540,00 – Jahr|anno 2026

Euro 6.100,00 – Jahr|anno 2027

Totale (IVA inclusa)

Fälligkeit 31.12.2027 scadenza

Verpflichtung Nr. 644/2026 n. impegno

 9. Nach überprüfter Leistungserbringung erfolgt die Liqui-
dierung  ohne  weitere  Verwaltungsmaßnahme  inner-
halb der vorliegenden Ausgabenverpflichtung. In die-
sem Sinne werden die entsprechenden Rechnungen li-
quidiert,  nachdem die  Kontrolle  der  Ordnungsmäßig-
keit der Leistung und die Ausstellung der Zahlungsan-
weisung erfolgt ist. 

 9. Successivamente alla verifica della regolare esecuzio-
ne  della  prestazione,  si  procederà  alla  liquidazione 
senza necessità  di  ulteriore provvedimento,  nei  limiti 
comunque dell'impegno di cui al presente atto. Pertan-
to le rispettive fatture saranno liquidate solo dopo la 
verifica  della  regolare  prestazione  e  l'emissione  del 
mandato di pagamento. 

 10. Mit der Unterzeichnung bzw. Genehmigung der vorlie-
genden Maßnahme wird das Nichtbestehen von Inter-
essenkonflikten gemäß Art. 6-bis G. 241/1990 und ge-
mäß Art. 12/bis L.G. 17/1993 bestätigt. 

 10. Con la  sottoscrizione ovvero approvazione di  questo 
provvedimento si  attesta l’assenza di  conflitti  di  inte-
resse ai  sensi  dell’art.  6-bis  della  L.  241/1990 ed ai 
sensi dell’art. 12/bis della LP 17/1993. 

 11. Der vorliegende Beschluss wird nach Ablauf der Veröf-
fentlichungsfrist an der Amtstafel vollziehbar. 

 11. La presente delibera diviene esecutiva dopo la pubbli-
cazione all'Albo pretorio. 



Jeder Bürger / jede Bürgerin kann gegen den vorliegenden 
Beschluss  während  des  Zeitraumes  seiner  Veröffentli-
chung gemäß Art. 183, Abs. 5 des Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol (R.G. 
2/2018), Einwände beim Gemeindeausschuss vorbringen. 
Jede/r Interessierte kann innerhalb von 60 Tagen nach Ab-
lauf  des  Veröffentlichungszeitraumes dieses Beschlusses 
beim Regionalen Verwaltungsgericht für Trentino-Südtirol, 
Autonome Sektion Bozen, Rekurs einreichen.  Betrifft  der 
Beschluss die Vergabe von öffentlichen Arbeiten/Lieferun-
gen/Dienstleistungen ist  die  Rekursfrist  auf  30  Tage  ab 
Kenntnisnahme reduziert (Art. 120, Abs. 5, GvD 104/2010).

Ogni cittadino / cittadina può presentare opposizione alla 
presente deliberazione entro il periodo di pubblicazione, ai 
sensi dell'art. 183, comma 5 del Codice degli enti locali del-
la  Regione  Autonoma  Trentino-Alto  Adige  (L.R.  2/2018). 
Ogni interessato / interessata può presentare ricorso al Tri-
bunale Regionale di Giustizia Amministrativa per la Regio-
ne Trentino-Alto Adige, Sezione Autonoma di Bolzano, en-
tro 60 giorni dalla scadenza del periodo di pubblicazione 
della  presente  delibera.  Se  la  delibera  interessa  l'affida-
mento di lavori/servizi/forniture pubblici,  il  termine di  pro-
porre ricorso è ridotto a 30 giorni  dalla conoscenza (art. 
120, comma 5, d.lgs. 104/2010).

************ ************



Gelesen, genehmigt und unterfertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

  Der Bürgermeister – Il Sindaco

- Roland Tinkhauser -

 Der Gemeindesekretär – Il Segretario comunale

- Simon Michaeler -

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale
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